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Aunnomayus. B crathe paccMaTpUBAIOTCS AKPOHUMBI AHIJIMKACKOTO S3bIKA KaK CIIO0CO0
OSKOHOMHH JIMHTBUCTHYECKMX CpPEICTB B acnekrte ux auddepeHnuanuu mo BUIOBOU
MIPUHAJUICKHOCTH, CJIOBOOOPA30BATEIbHON MOJICIIN, 3ByKOBOMY 00pa3y, 00J1acTH TPUMEHEHUS.

OCHOBHBIC METOJIbI MCCIICIOBAHUS: KaTErOPUAIbHBIM aHAIN3, OMPEICICHUE CTATUCTHYCCKIX
apaMeTpoB CIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJIEIICH.

B mporecce ucciaenoBanus ObUIM OINPENEICHbI TAKUE THUITBI aKPOHUMOB, Kak: 1) TEpMHHBI-
COKpaIICHUs], 2) aKPOHUMBI, KOTOPBIC MPOM3HOCATCS KaK OTHICNbHBbIC OYKBBI, MPEICTABIISIONINE
nojubie crmoBa. CornacHo cdepe ux (GYHKIMOHUPOBAHUS BbIAEIEHBI: 1) Ha3BaHHs OpraHH3AINi,
TOCYJapCTBCHHBIX CTPYKTYp, 2)Ha3BaHUS TEXHUYECKMX OOBEKTOB, 3) ClEIHAIbHBIC TMOHSITHS,
4) KyJbTypHBIC TIOHATHS, 5) aKPOHUMBI, (hopMa KOTOPBIX MCIOIB3YIOTCS BTOPUYHO JJIsl Ha3BaHUSI C
MOHATUH W SIBJIGHUH C WHBIM CEMaHTHYECKHUM 3HAa4YeHHEM, 6) aKpOHHUMBI, TPYIIHAPYIOIIHECS
COTJIACHO WX CTHJIEBOM MPHHAJJICKHOCTH, B OCHOBE 00pa30BaHUs KOTOPHIX PA3rOBOPHBIE TEPMUHBI
W BBIPAKCHUA.

CnenaH BBIBOA O TOM, YTO B QHTJHMICKUX COKpAIICHUAX-aKPOHHMAax OCOOCHHO OTYETIIMBO
MPOCICKNUBaeTCsl (DAKTOP TaK HA3BIBAEMOTO TPETHAMEPEHHOTO O00pa30BaHUS HOBBIX S3BIKOBBIX
€IMHUII C 1IeNIbI0 YIPOIICHUS TMHTBUCTUYECKOW YKOHOMHUHU.

HpoaHaanpOBaHH HOBBIC TIICPCICKTUBBI COBCPIICHCTBOBAHUA CHUCTCMBI AHTIINHCKOU
CIIOBOOOPA30BATEIbHOM CUCTEMBI.

Abstract. This paper presents English acronyms as a way of linguistic retrenchment in the

aspect of their differentiation according to their species, word-building model, acoustic form, usage
area.
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Basic methods of the research: categorical analysis, determining of statistic parameters of
word-forming models.

In the process of the research the following types of acronyms were defined: 1) terms,
2) acronyms pronounced as individual letters, considered as complete words. According to the
sphere of usage they are 1) names of institutions, state structures, 2) names of technical objects,
3) special concepts, 4) cultural concepts, 5) acronyms which are used secondarily for concepts and
phenomena with a different semantic meaning, 6) acronyms grouping according to its stylistic
affiliation at the forming basis of which colloguial words and phrases are.

The authour draws the conclusion that English acronyms demonstrate obviously the factor of
the so-called intentional forming of new language units to make simpler the word retrenchment.

New perspectives of further development of the English word-forming system are analyzed.

Kniouesvie cnosa: akpOHHMBI, JIMHTBHCTUYECKAs YKOHOMHS, abOpeBuarus, abOpeBHaTypHOe
CJIOBOOOpa3oBaHUE.

Keywords: acronyms, linguistic retrenchment, abbreviating, abbreviating word-formation.

Bseoenue

AHTTIMACKMH  S3BIK  HAXOOUTCS B IIOCTOSSHHOM HW3MCHEHMHM M HMEEeT TEHICHIHIO K
COKpaIieHusM cJioB. [10/100HbIEC CII0BapHBIC BKIIFOUEHUSI — €CTECTBEHHOE JIBUKCHHIE B COBPEMEHHOM
si3bike. Poccuiickuii muHreuct JI. A. IlensxoBckas CUMTAaET, YTO «OAHOM W3 OCHOBHBIX NMPUYUH
BO3HUKHOBEHHUSI a0OpeBHaTyp sBisieTcsl n30bITouHOCTh MHpopMmammm» [1, c. 25]. MccnenoBarens
P. M. UranueBa nuier o TOM, YTO «B HACTOsIIee BpeMsi oOLIenpU3HAHHO, 4TO Oe3 abOpeBuaTyp
00OMTHCh HEBO3MOXKHO WM, IO KpalHeW mepe, 3aTpynHuTenbHo» [2, ¢. 57]. Kak coBpemeHHBbI
SI3BIKOBOM mporiecc, ab0peBualus IpHUBIEKaeT K ce0e NpPHCTAbHOE BHHUMAHHE JIMHTBUCTOB.
OpHako 3HAYUTENIbHAS YacTh a00peBUATyP-O(DUIIMOHUMOB €I OCTASTCS HEHCCIICOBAHHOM B CBSI3U
C TEeM, YTO SIBISETCS HAUMEHOBAHUSMHU YUPEKIACHHM PErHOHAIBHOTO YPOBHS. DTO HEU30€KHO
YCIIOXKHSET paboTy MEPEeBOJYMKOB, KOTOPHIM 3a4acTyl0 MPUXOAMUTCS paboTaTh ¢ HEU3BECTHBIMU
a00peBHanMAMHU. AHAJIM3 UMEHHO JAHHOTO PENpPEe3eHTATHUBHOTO B KOJMYECTBEHHOM BBIPAKECHUHU
TJ1acTa JISKCUKH TO3BOJIUT CAENIaTh BHIBOJ] O TEHICHIIUSIX COBPEMEHHOM aO0OpeBUaIini.

OcHognbie acnekmol aHaiusa

OnnuM u3 Hambonee 5(PQPEKTUBHBIX CIIOCOOOB HKOHOMHM JIMHI'BUCTUYECKUX CPEJICTB
SBIISTIOTCSI aKPOHUMBI. AKPOHUM — CJIOBO T'PEYECKOTr0 IporcxoxaeHus. [lepas 4acTb cioBa axkpo
(GKpoG) MEepeBOAUTCS C TPEUECKOr0 KaK «KpailHUi, BeICIIMIT». BTopas yacTh cioBa — onum (OVOpog
— WMs, Ha3BaHHE) — OHOMa, COOCTBEHHOE HMs — CJIOBO, KOTOPOE CIYXHT JJisl BBIICICHHS
MMEHYEMOIo UM 00BEeKTa Cpeu IPYrHuX OOBEKTOB U MAECHTH(PHUKAIMU 3TOT0 00BEKTa. AKPOHUM —
Pa3HOBHIHOCTh aOOpeBHATYpHI, KOTOpask oOpa3yercsi 1O IEepBbIM OYyKBaM CIIOB, BXOJSIIUX B
3 (ppOBaHHOE MOHSATHE.

AKpoHMMBI (acronyms) NpEICTaBISIIOT COOOM COKpalleHHs, KOTOpble, B OTJIMYUE OT
ab0peBuaTyp (YMTAaEMBbIX, IPOU3HOCUMBIX U BOCIIPUHUMAEMbIX 110 HAa3BaHMUSAM OYKB), UHTAIOTCS U
BOCTIPHHUMAIOTCSI KaK OOBIYHBIC JIEKCHYECKHE EIMHHUIBI. AKPOHHUMBI 00pa3yroTCs W3 pPa3HbIX
codyeTaHuil OykB (U3 mepBbIX OYKB, OT MEPBBIX HECKOJIBKUX C TOCIeqHel u ap.). Mccnenosarens B.
W. 3a00TKknHa AaeT cieayrolee onpeaeeHue akpoHUMa — 3TO CJIOBA, IPOU3HOCHMBIE KaK IMOJIHBIE,
pu 3TOM ab0peBUaTypy MPHUOIIKAET K aKPOHHUMY OTCYTCTBHE TOYEK IOcie KaxI0i OYKBBI, HO
ab0OpeBMaTypa M aKpOHHM 3TO JiBa Pa3HBIX BUAA clloBooOpaszoBanus [3, c. 7]. Ecimm crnemoBarh
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TOYHOU TEPMHUHOJIOTUHU, UMEHHO CJIOBA, CTABIIIHE CAMOCTOSITEIIbHBIMU, Ha3bIBAIOTCS aKPOHUMAMH, a
CJIOBA, YUTAIOIINECS OTAEIHHO M0 OyKBaM — abOpeBUaTypoOi.

Buay Toro, 4yTo MHOTHE JMHTBUCTBI MPHICPKHUBAKOTCS MHEHHS, YTO aKPOHHUMBI SIBJISIOTCS
kinaccuukanueil abOpeBUATypbl, caMU aKpPOHUMBI KaK TaKOBOW KiacCH(pHUKAIMU HE HMEIOT.
OnHaKo aHaJ M3 M3YYCHHOTO MaTepualia MO3BOJISICT BBIICIUTH IPYIIBI AKPOHUMOB M MPEIJIOKHUTh
CIJICAYIONIYIO THITOJIOTHIO COKPAIEHUH JAHHOTO BH/IA:

1. TepmuHBI-cOKpamieHusi, Hanpumep: radar, laser, maser, sonar. Otmerum, 4TO
MEPEeBOMYCCKHUMU COOTBETCTBUSIMH OTHX EIWHUI] B PYCCKOM SI3BIKE SIBISIFOTCS WMEHHO OSTH
aKpoOHHMBI, a He MHorocioBHbie Ttepmuubl: radar (Radio Detection and Ranging -
paarooOHapy)KEHHE U OIpe/eTICHNUE PAcCTOsIHUSA), laser — akpOHUM B YKCTOM BHJE, OH 00pa3oBaH
13 HaYaJbHBIX OYKB aHriuiickoro ciaoBocoderanus Light Amplification by Stimulated Emission of
Radiation, 4ro B JOCIOBHOM IEPEBOJIC 3HAYUT «yCHUJIEHHE CBETa IMOCPEJACTBOM BBIHYKICHHOIO
U3JIyueHHs» — ONTHYECKUU KBaHTOBBIM TeHepaTtop, maser — Microvave Am-plification by
Stimulated Emission of Radiation — MHKpPOBOJIHOBOE YCHJICHHE C MOMOINBIO MHIYIHPOBAHHOIO
u3ydeHus, sonar — Sound navigation and ranging. Otu cokpamieHusi (aKpOHHMbI) TIEPCHECCHBI B
PYCCKUH S3bIK KaK HOBBIC TEPMUHBI METOJIOM TPAHCIUTEpAaIMU. Takue eIUHHIIBI JISTKO BXOJAT B
TEPMHHOJIOTHIO U OBICTPO aCCUMHIIMPYIOTCS B IPUHUMAIOIIEM SI3bIKE.

2. AKpOHHUMBI, KOTOPBIC MPOU3HOCATCS KaK OT/ACIbHBIC OYKBBI, MPEICTABIISIONIUE ITOJIHBIC
cioBa, Harpumep: EEC — European Economic Community, FBI — Federal Bureau of Investigation,
CEO — Chief Executive Officer

3. AKpOHUMBI, KOTOPBIC MIPOU3ZHOCATCS KaK CJIOBO M YacTO UCIIOJIb3YIOTCS JIFOJBMHU, KOTOPBIC
MOTYT HE 3HaTh, 4YTO 00O3HayaeT Kaxnaas OykBa B otaenbHOCTH, Hampumep: NATO —
North Atlantic Treaty Organization (HATO, Opranu3zanus CeBepoarIaHTHYECKOTO
(o6oponurenasaoro) Jorosopa; UNESCO — The United Nations Educational Scientific and Cultural
Organization (FOHECKO, Opranu3zanus O6bseaunennsix Hanuit mo Bonpocam 006pa3oBaHus HAyKH
U KYJBTYPBI).

[TpuHuun knaccuUKauMu aKpOHHMOB COIIACHO cdepe UX (PyHKIHMOHUPOBAHUS MO3BOJISIET
BBIJICJIATH CIIEAYIOIINE TPYIIIBI COKPAIICHHIA:

1) Ha3BaHUs OpraHU3alMii, TOCYIAPCTBEHHBIX CTPYKTYp, Hampumep: OPEC — Organization of
the Petroleum Exporting Countries, GATT — General Agreement on Tariffs and Trade, UNA —
United Nations Organization;

2) Ha3BaHUs TeXHUUECKHX 00BeKTOB, Hanpumep: SLAR — side-looking airborne radar;

3) cnermanbhbie moustust (TEFL (Teaching English as a Foreign language), TOEFL (Test of
English as a Foreign language ), MEDLORS (Medical Literature Analysis and Retrieval System),
ZIP CODE (zone improvement plan );

4) KyIbTYpHBIE IOHSTHS, TAKME KaK HAa3BaHUS TBOpUECKUX KOJIeKTUBOB (ABBA), kamnanuu,
HOCBSIIICHHBIE 310poBoMY 00pasy xu3uu (ASH (Action on Smoking an Health)) u ap.

5) akpoHHMBI, (hopMa KOTOPBIX MCIIOJIB3YIOTCS BTOPUYHO JIJIsl HA3BAHUS C TIOHATHIA U SIBICHUH
C MHBIM CEMaHTUYECKUM 3HaueHueM. Tak, Hanpumep, akporum Pluto (Pipe Line Under The Ocean)
MPEJICTaBIISUT COOOH N300pEeTeHNE YUCHBIX M HHKEHEPOB, CO3/IaBIINX ITOABOAHYIO CBsI3b. [LiryroHOM
TaKXe 3BaIM M CO0AaKy W3 JMCHEEBCKOIO MYJIbT(HIBMA, MOITOMY JAaHHOE CIIOBO Y HEKOTOPBIX
JFO/Ie! BBI3BIBAJIO aCCOIMAIIMN MMEHHO C HEH.
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dopma akporrma Fido (Fog Investigation and Dispersal Operation), 0603Ha4arOIIEr0 METO
OYMCTKH B3JIETHOM I10JIOCH! a3pOINOpTa OT TYMaHa, IOCIY>KWJIa OCHOBOM ISl HA3BAHMS BCEMUPHOU
JMOOUTENECKONW HEKOMMepUeckoil komnbloTepHoi cetu FIDO (pyc. ®umo), coznannoii B 1984 romy
JIBYMsi amepukaHiiamu. He sBIssiICh COKpallleHHeM B HOBOM yrmorpeOsenuu, cioBo Fido mpsmo
YKa3bIBae€T Ha CO0AYbI0 KIIMYKY M CO3JIACT ACCOIUAIMIO HAJICKHOCTH M JAPYKECKOTO OTHOUICHHUS
JUISL TIOJIb30BATEIICH CETH.

6) CyIecTBYIOT aKpOHUMBI, TPYIITUPYIOIIAECS COTJIACHO UX CTHUJICBOM NMPUHAJICKHOCTH, B
OCHOBE 00pa30BaHUsI KOTOPBIX PAa3rOBOPHBIC TEPMUHBI M BBIPAKCHHsI. BoJbIIast 4acTh COKpalieHui
JaHHOTO BHJIa BO3HHKIM B TMpoOIecce KOHKPETHOTO OOIIECTBEHHO-TIOMUTUYECKOTO COOBITHS,
MO3TOMY HE UMEIOT YCTOMYUBOTO (PYHKIIMOHUPOBaHUs B si3bIke. Hampumep:

Nimby — Not in my back yard (He Ha MmoeM 3agHeM ABOpE) — TEPMHUH, HCIIOJIB3YEMbIi TEMH,
KTO BO3Pa)KaeT MPOTHB PA3HBIX CXEM U HAAMKCEH Ha IOpOrax U 3JaHHIX;

OMOQOV — One Member One Vote (0IuH WieH NMapTHM — OJUH TOJIOC) — JIBH)KCHHE B
neibopucTCKON mapThu, Tpedyrolee H3MEHUTh CUCTEMY T'OJIOCOBAHUS B TPE/-IOHUOHAX;

Quango — Quasi-autonomous nongovernment(al) organization (KBa3M-aBTOHOMHas
HENPABUTEILCTBEHHAS OpPraHM3alMs) — TEPMHH, NPHUMEHSIEMBIH K TOJyHE3aBHUCHUMBIM
opranu3aiusm tuna XymnoxkecrseHnoro Cosera (Arts Council) (1).

Tak, MOXXHO OTMETHTh, 4TO c(hepbl ymoTpeOIeHHsT aKPOHMMOB, KaK IPABHIIO, OTPAaHUYCHBI.
OFpaHI/ILIeHI/ISI Ha yrIOTpe6JI€HI/I€ AKPpOHHMMOB MpC€ANKrCaHbl IACHOTATHBHBIM 3HAYCHUCM CJIOB,
Bxomsumx B HuX. Emunaunsl tuma MIPS (million operations per second, pyc. MUIIC), RAM
(random-access memory, pyc. POM), Rom (read-only memory, pyc. POM), CAM (computer aided
manufacturing, pyc. KOM) orpanudensl B yIOTPEOJICHUU paMKaMH KOMIIbIOTEpHOU TeXHHKH; FAQ
(frequently asked questions, cereBoii (haiin, comepskaiyii OTBEThI HA YacTO 3aJaBacMbIe BOIPOCHI) B
s3pIke TI00ansHoM cet; PINS (persons in need of supervision), SWAT (special weapons and tactics)
yrnotpebistores B oosactu opucnpyaeninnn; DOMSAT (domestic satellite) B asponastuke; SCUBA
(self-contained underwater breathing apparatus) B mogsomnom maBanuu, MEDLORS (Medical
Literature Analysis and Retrieval System) B meauruse.

Kak ObuT0 OTMEUEHO HAMHU B MPEBIAYIIMX MyOJIMKALUAX, YIIOTPEOJIeHHEe aKpOHHMOB KaK
croco0a JMHIBUCTHYECKONW SKOHOMHUHM COCTAaBISIET JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH AaHJIOS3BIYHOTO
nenooro e-mail [4, c. 273; 5]. Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHS aHTJIHHCKOTO S3bIKA MOYKHO
rOBOPUTh O TMOIBS3bIKE, KOTOpPBHIA uMeHyeTcs Kkak texting language, txtslang, SMS
language wu textese u wucnons3yercsi B CMC u HurtepHer-coobiienusx. Ero BO3HMKHOBEHHE
otHocuTcst 1990-M romam U CBSI3aHO C HEOOXOJMMOCTHIO OTPAHUYCHHS] BETUYMHBI MOOMIBHOMN
cBs3u A0 160 3HAKOB, HEYNOOHOCTHIO HAaOOpa TEKCTa HAa KHOMOYHBIX TenedoHaxX, HEOOJIbIIUM
pasMepoM 3KpaHOB TenegoHoB. CTpemiieHHE TNOjb30BaTeNel II00aTbHOM CeTH K 3KOHOMHHU
BpEMEHU OOYCIIOBUJIO COKpAIICHHE AHTJIMUCKUX CIIOB 0COOBIM 0Opa3om. [losiBUIIMCH aKpOHUMBI,
(oHeTHUecKast CTpyKTypa KOTOPBIX COBHAJaeT ¢ (DOHETUYECKOH CTPYKTYpO#l o0IieynoTpeOuTenbHbIX
CIIOB, OHM OOpazyroTcsi w3 OykB u I1udp, 3aMEHSIOMUX CJIOTH, [UIMHHBIE CJIOBA, WA IIEJbIe
cioBocoueranws, Harpumep: L8R = later; C = see.

K npyrum nmpriMepam OTHOCSTCS CIIETYIOIINE BapUAHTHI:

B2W — Back to work (BepHyscs Ha paboTy),

BHL8 — Be home late (6yay moma mo3aHo),

BZ — Busy (3ausr),

G2CU — Good to see you (mpusTHO MTOBHIATHCS),
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G4l — Go for it (neiicTByii),

U2 — You too (TbI TOXE),

HekoTopble akpOHMMBI IEpENUId B JPyrHe S3bIKH, B TOM YHCIIE AaXe Te, KOTOpBIC
UCIIOJIL3YIOT HeNaTHHCKUE andaBuThl. 1 BOT yke MbI IPUBBIYHO BCTABJISIEM B COOOINCHHS Ha
dopymax crpanHoe cioBo «IMXO», monpazymeBasi — «I10 MOEMY MHEHHUIO», IPH 9TOM, HE BCer/a
MOHUMAsI, YTO 3TO COKPALICHUE 03HAYAET B OpUrHHaie (2).

Bvi6oowi

Takum o00Opa3oM, B COBPEMEHHOM $3BIKOBOW CHUTyaluu a0OpeBHATypbl BCTPEYAIOTCA B
HAy4YHOM JINTEPATYpE, PA3IMUHBIX CIIPABOYHHUKAX, B MEAMAUCKYPCE, B BUJI€ Ha3BaHUI rocyapCTB,
HNOJUTUYECKUX NapTHH, yupexiaeHud, ¢upm, acconuauuid u T.1. OHM Takke I[OCTOSHHO
BTOPTaloTCsl B OBITOBYIO PeUb OT/EJIBHBIX COLMAIBHBIX TPYII JIOIEH, PETUCTPUPYIOTCS CIIOBapsMU
COKpAILEHUH, B TOM 4YHUCIIe U 3JIEKTPOHHBIMH MCTOYHMKAMHU ceTu HTEepHET, KOTOpbIe MO3BOJISIOT
HaOJII0AaTh HE TOJBKO XOJl Pa3BUTHs aO0peBHATYpHOTO CIOBOOOPAa30BaHUS, HO U aHAIM3UPOBATH
A3BIKOTBOPUYECKYIO JESTEIbHOCTh HOCUTEINEH SI3bIKA.

VIMEeHHO B aHTJIMHCKUX COKPALICHHUAX OCOOCHHO OTYETIIMBO MPOCIEKHUBACTCS (AKTOp TaK
Ha3bIBAEMOr0 MPEJHAMEPEHHOTO O0Opa30BaHUs HOBBIX SI3BIKOBBIX €JUHMIl C LEJbIO YIPOIICHUS
JIMHTBUCTUYECKOM 3KOHOMUU. B yacTHOCTH, Takol crioco6 o0pa3oBaHUs aHTJIUICKUX COKpAICHUH,
KaK aKpOHUMHUs, IIO3BOJISIET CO3/1aBaTh HOBBIE CIJIOBa, OOBEIUHSAIONIME B KpaTkoil Qopme
MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMMHOJIOIMYECKUE CIOBOCOYETAHMS, 4YTO IOJATBEPXKIAET TE3UC O
HEeHCcUYepraeMoM IOTEHIMAle COBPEMEHHOTO AaHIVIMHCKOrO s3bIKa, OTKPBIBAET BCE HOBBIE
MIEPCIIEKTUBBI COBEPUIEHCTBOBAHNUS CUCTEMbI aHTJIUICKOM C1I0BOOOpPA30BaTEIIbHON CUCTEMBI.
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